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EALL 310 handout – Fall 2006


EALL 310 - Outline for November 21, 2006

Issues

· Review Quiz: On recent topics

· Term paper: Rough draft of your term paper with no penalty (increases your chances of obtaining a higher grade); Presentations (summary assignment) and deadline (12/20 by 10:30 am)

· Tests: Test #3 next week and its study guide; The final exam and preparation the week before
· Topics: Sino-Vietnamese pronoun addendum; More on Sino-neologisms; Civil service exams in the Sinosphere

Additional Note on Sino-Vietnamese Pronoun

· The Vietnamese word họ means both “family name” and “they.”  It is most likely an Old-Sino-Vietnamese word related to Tang Dynasty Sino-Vietnamese hộ (戶 (户), Mandarin hù), meaning “household.”  It was probably borrowed during the Han Dynasty when Chinese administration in Vietnam required Chinese-style marriages and proper documentation of households.

Stages of Adaptation of Sino-Vietnamese Hộ
Stage 1: Han Dynasty administrative requirement regarding identification of households and the use of family names; The word họ is borrowed for household registration.

Stage 2: Tang Dynasty second borrowing of the same cognate hộ, but it does not develop wide usage in Vietnamese.

Stage 3: The form họ begins to take on additional functions.  When this is the case is unclear, but it was listed in a 1651 dictionary and so had developed that function much sooner than that.

Stage 4: The form hộ gains usage in Sino-neologism compounds, such as hộ khẩu “registered household/population” (户口, Mandarin hù kǒu) and hộ tịch “civil status” (户籍, Mandarin hù jí).

19th Century Sino-Neologisms

· Historical setting: 19th century increased contact with the West (extension of colonial powers) and translation of Western texts

· Primary initiators: Both China and Japan were involved; Protestant missionaries in China; Translation schools were established in the 1850s and 1860s (e.g., Japan’s Yōgakusho, 洋學所 and Beijing’s Tóng Wén Guǎn, 同文館).

· Further spread: Vietnam and Korea also gained many of these terms.

· Vietnam: (1) Early 1900s, some Vietnamese travel to Japan to study.  Chinese in Vietnam import Chinese translations of Western texts, which are then translated into Vietnamese and converted into the alphabetic Vietnamese script, Quốc Ngữ; (2) The spread of Communism and under Chinese influence in the 1930s and 1940s leads to more Sino-neologisms.

· Grammatical difference: Nouns borrowed into Vietnamese during this period do NOT require measure words, as do Sino-Vietnamese nouns that had been borrowed before that era.  This is an example of the timing of cultural borrowing with linguistic evidence for support.

Samples in Vietnamese and Chinese
	 “One system”

(Vietnamese)
(Chinese)

một
hệ thống
一
个
系统



yī
gè
xìtǒng

one
system
one
UNIT
system
	“Two governments”

(Vietnamese)

(Chinese)

hai
chính phủ
两
个
政府



liǎng
gè
zhèngfǔ

two
government
two
UNIT
government


Confucian-Style Civil Service Exams

· Chinese term: 科舉 / 科举, Mandarin kē jǔ, Vietnamese khoa cử, Korean과거gwa geo
· Functions: (1) Selection of bureaucrats (Mandarins) to serve in local, provincial, and national administrations; (2) General career opportunity (both those who passed and those who did not, who still found employment due to their education); (3) Spread of cultural orthodoxy (especially Confucianism)

· Origins in China: (1) First used in Han Dynasty, (2) Standardization in Sui Dynasty, (3) Abolishment at the end of the Qing Dynasty in 1905

· Test Content: Required knowledge of the “Four Books and the Five Classics” and Chinese histories; Candidates wrote poetry, demonstrated knowledge of literature, and were tested on their political analytical skills; Other tests covered areas of law, the military, among other topics.

· Effects outside of China: Application of Confucian civil service examinations in Vietnam and Korea; Expanded the range of influence of Chinese writing, culture, and thought 

Testing in Vietnam

· Starting point: In 1076 CE, at the Văn Miếu “The Temple of Literature” (文 廟 (庙), Mandarin wén miào) is established the first university Quốc Tử Giám (國子監/国子监, Mandarin guó zǐ jiàn) to prepare students for the exams;  This is after gaining independence from China

· Spread of the testing: By the 1800s, test centers are spread throughout Vietnam as the Vietnamese political borders move south.

· Test content: Students wrote Chinese poetry “seven-word regulated verse” thất ngôn luật (七言律, Mandarin qī yán lǜ) and answered “policy questions” sách vấn (册问, Mandarin cè wèn); The “eight-legged essay” bát cổ văn (八股文, Mandarin bā gǔ wén) was used, including Chinese terms for the beginning, phá đề (破题, Mandarin pò tí), and the conclusion, kết thúc (结束, Mandarin jié shù).
· Other cultural aspects: (1) Chinese custom of rewarding households with five generations (ngũ đại đồng đường / 五代同堂 (wǔ dài tóng táng)) with monetary reward and an honorary arch phường 坊 

· Terminology: (1) Change from Lê Dynasty Tang-era borrowing of hương cống (鄉貢, Mandarin xiāng gòng) “local tribute” to Nguyễn Dynasty Qing-era term cử nhân (舉 (举) 人, Mandarin jǔ rén) “recommended person”; (2) The title tiến sĩ (進士, Mandarin jìn shì) was given to scholars who completed additional exams; (3) Another level was the tú tài (秀才, Mandarin xiū cái);  (4) The “principal educational commissioner” đốc học (督學 (学), Mandarin xué), “prefectural officers” giáo thụ (教授, Mandarin jiào shòu), and the “district educational officers” huấn đạo (訓導 (训导), Mandarin xùn dǎo).

· Students of the past: “Minh Mạng grumbled in 1824 about some of their more notorious extracurricular intoxications: wine, sex, fawning upon high officials in Huế society who had power and influence, gambling, stealing, and living scattered outside school’s jurisdiction.  “Presumptuous” absence from lectures was not unknown.” (Woodside 1971: 183)

Terms of Confucian Test Administrators in Vietnamese and Chinese (Woodside 198)

	English
	Vietnamese
	Mandarin
	Chinese

	Master examiner
	chủ khảo
	zhǔ kǎo
	主考

	Associate master examiner
	phó chủ khảo
	fù zhǔ kǎo
	副主考

	Invigilator
	giám khảo
	jiàn kǎo
	監(监)考

	Proctor
	đề điều
	tí tiáo
	提調(调)

	Assistant proctor
	phó đề điều
	fù tí tiáo
	副提調(调)

	Special examiner
	phần khảo
	fēn kǎo
	分考

	Second examiner
	phúc khảo
	fú kǎo
	覆考

	Preliminary examiner
	sơ khảo
	chū kǎo
	初考

	Inspector
	mật sát
	mì chá
	密察

	Military inspector
	thể sát
	tǐ chá
	體(体)察


Sino-Vietnamese Terms of Bureacratic Positions and Movement (Woodside 82)

	English
	Vietnamese
	Mandarin
	Chinese

	Initial commissions
	trừ
	chú
	除

	Supplementary appointment
	bổ
	bǔ
	補

	Changes of post location
	chuyển
	zhuǎn
	轉(转)

	Changes of post hierarchy
	cải
	gǎi
	改

	Promotion
	thăng
	shēng
	升

	Transfer
	điều
	tiáo
	調(调)
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